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INGLIZ  TILIDAGI FRAZEOLOGIK  BIRIKMALAR  HAQIDA   UMUMIY  TUSHUNCHA 

 

Xolmatova Malika Ibadullayevna 

 

So`zlar  birikmasi  birdan  ziyod  so`zdan  tashkil   topsa  ham, yagona  umumiy  tushunchani  

ifodalay  oladigan  ulkan  ikki  tomonlama  leksik  birliklardir. 

So`z  birikmalarining  leksik  ma`nolari  bu  ularning  tarkibiy  qismlarining  umumiy  leksik  

ma`nolaridir. So`z   birikmalarining  ma`nosi  struktur  qolipga  va  birikmani  tashkil  etuvchi  qismlarning  

ma`nosiga  asoslanadi.  Ammo  bu  barcha  ma`nolar  uchun  yagona  xulosa  emas.  So`z  birikmalarida  

keladigan  polisemantik   so`zlarning  faqat  bitta  ma`nosi  qo`llanadi.  Bunday  so`z  birikmalaridagi  

tarkibiy  qismlarning  ma`nolari  o`zaro  bog`liq  va  ajralmas  bo`ladi  („blind  man“ – a  human  being  

unable  to  see, “blind  type” – the  copy  isn`t  readable). 

 So`z  birikmalari  nafaqat  leksik  ma`noga  balki,  ularni  tashkil  etuvchi  so`zlarning   joylashish  

tartibi  orqali  bayon  qilingan  ma`noga  ham  egadirlar.  So`z  birikmalarining  qurilishi  uni  tashkil  

etuvchi  a`zolarining  hozirgi  kundagi  leksik  ma`nolariga  bog`liq  bo`lmagan  ma`lum  semantic  tarkibiy  

qismning  tashuvchisi  hisoblanadi.  Biz  shunga  o`xshash  birikmalarning  qurilish  ma`nosi  bilan  uni  

tashkil  etuvchilarining  leksik  ma`nosini  farqlashimiz  lozim. 

 Bundan  tashqari  so`z  birikmalarining   ma`nolari  ba`zi  g`ayrilisoniy  omillarga – mahalliy  

so`zlovchilarning  odatiy  vaziyatlarda  ishlatishlariga  bog`liq  bo`lishi  haqida  tez-tez  bahslar  bo`lib  

o`tadi.  

So`zlar  leksik  birliklar  ,  frazalar  yoki  so`z  birikmalari  yasash  uchun  bir-biriga  qo`shib  tuziladi . 

Leksikologiya  so`zlar ,  so`z  yasaydigan  morfemalar  va  so`z  birikmalari  bilan  aloqadorligini  esga  

olishimiz  lozim.  

 So`z  birikmalari  qurilish  va  semantic  bog`lanishlari  bilan  farqlanadi. Ba`zi  so`z  birikmalari  ,  

masalan,  at  least,  point  of  view ,  by  means  ,  to  take  place  va  h.k .  funksional  va  semantic  jihatdan  

ajralmasdek  ko`rinadi.  Ular  odatda,  klishelar ,  so`z  ekvivalentlari  yoki  frazeologik  birikmalar   sifatida  

tasvirlanadi  va  leksikologiyaning  frazeologiya  bolimida  o`rganiladi. To  take lessons ,  kind  to  people,  

a  week  ago  kabi  boshqa  so`z  birikmalarining  qismlari  kengroq  semantika  va  sturtural  mustaqillikka  

ega.  So`z  birikmalarining  bu  turi  mustaqil  so`z  birikmalari  deyilib   sintaksisda  o`rganiladi.   

 Farzeologiya  haqida  gapirishdan  oldin,  tarkibidagi  so`zlarning  struktur  va  semantic  aloqalari  

darajasidan  qat`I  nazar  turli  so`z  birikmalarining  xususiyatlarini  ko`rib  chiqsak. 

So`z  birikmalarini  hosil  qilishda  2  ta  omil  muhim  rol  o`ynaydi: 

-  so`zlarning  leksik  valentligi 

- so`zlarning  grammatik  valentligi 

Leksik  valentlik  

 So`zlar  ma`lum  bir  kontekstda  ,  masalan,  boshqa  so`zlar  bilan  birikma  hosil  qilib  qo`llaniladi 

.  Masalan,  otli  so`roqlar   vital,  pressing,  urgent,  delicate  kabi  sifatlar  bilan  birikib  keladi. 
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 So`zning  turli  birikmalarda  kela  olish  xususiyati  leksik  valentlik  deyiladi.  So`zlarning  leksik  

valentlik  doirasi  ingliz  tilidagi  so`zlarning  ichki  tuzilishi  bilan  chegaralangan .  Shunga  ko`ra   ,  to  

raise  va  to  lift   sinonimlar  ,  ammo  birinchi  so`zgina   otli  so`roqlar   bilan  kela  oladi.  To  take  ,  to  

catch,  to  seize ,  to  grasp   sinonimlar  ,  ammo  ular  turli  xildagi  birikmalarni  hosil  qiladi: 

To  take  -  exams ,  measures,  precautions; 

To  grasp  -  the  truth  ,  the  meaning . 

So`zlar  odatda  nutqda  klishelar  hosil  qiladi.  

Turli  tillarda  o`zaro  aloqada  bo`lgan  so`zlarning  leksik  valentligi  bir  xil  emas,  chunki   bu  tillarning  

so`z  boyligining  ichki  qurilishiga  bog`liq.  Ingliz  tilida   flower  ham  ,  rus  tilidagi  цветок  ham  bir  

xil  so`zlar  bilan  birikib  kela  oladi,  masalan,  garden  flowers,  hot-house  flowers  (ruscha  - садовые  

цветы,  оранжерейные  цветы),  ammo  ingliz  tilidagi  flower   so`zi  room  so`zi  bilan  birika  olmaydi  

,  rus  tilida  esa  biz   комнатные  цветы  deymiz  (ingliz  tilida  pot-flowers). 

 Bundan  tashqari  so`zlar   grammatik  kontekstda  qo`llaniladi. So`z  birikmalari  yasash  uchun  

foydalanadigan so`z  birikmasining  namunasi  yoki  qolipi  kuchik  grammatik  kontekst  deyiladi.  Masalan,  

heavy  sifati  ot  bilan  kelishi  mumkin  (A+N)  -  heavy  food,  heavy  storm ,  heavy  box ,  heavy  eater.  

Ammo  biz  heavy  cheese  yoki  heavy  to  lift  ,  to  carry   deya  olmaymiz. 

 So`zning  maxsus  grammatik  (  yoki  kamdan – kam  sintaktik)  strukturalar  ko`rinishida  paydo  

bo`la  olishi   grammatik  valentlikdir.  

 So`zning  grammatik  valentligi  turlicha  bo`lishi  mumkin.  Grammatik  valentlik   so`z  tegishli  

bo`lgan  so`z  turkumlari  doirasi  bilan  chegaralangan  bo`ladi.  Masalan,  ingliz  tilidagi  hech  bir  sifatdan  

keyin shaxsi  ma`lum  fe`l  kela  olmaydi.   

 Yana,  grammatik  valentlik  tilning  ichki  tuzilishi  bilan  chegaralangan  bo`ladi. Masalan,  to  

suggest  va  to  propose  sinonimlardir.  Har  ikkalasidan  keyin  ot  kela  oladi, ammo  faqat    to  propose   

fe`lidan  so`ng  fe`lning  infinitive  shakli   kela  oladi   -  to  propose  to  do  smth. 

 Clever  va   intelligent   ham  bir  xil  grammatik  valentlikka  ega  ,  ammo  faqat   clever   so`zi   

A+prep+N   shaklli  so`z  birikmasi  hosil  qiladi,  masalan ,    clever  at  math. 

 Tuzilish  jihatidan  so`z  birikmalari  turli  yo`llar  bilan  ta`riflanadi .So`z  birikmalari  tartibi  va  

tarkibiy  qismlarining  joylashishiga  ko`ra  tavsiflanishi  mumkin. Masalan,  to  read  a book   so`z  birikmasi  

fe`lli  birikma  (hokim  so`z  fe`l),  to  look  at  smb.  Esa  fe`lli-predlogli  guruhga  mansub. 

 Barcha  so`z  birikmalarini  bo`linish  mezoniga  ko`ra  2  ta  katta  sinfga  ajratish  mumkin:  hokim  

so`zga  ko`ra  va  sintaktik  qolipga  ko`ra. 

 Hokim  so`zga  ko`ra  so`z  birikmalari: 

Otli  birikmalar – red  flower 

Sifatli  birikma -  kind  to  people 

Fe`lli  birikma -  to  speak  well. 

Hokim  so`z  birinchi  o`rinda  turishi  shart  emas. 

 Sintaktik  qolipiga  ko`ra  so`z  birikmalari  predikativli  va  predikativsiz  birikmalarga  bo`linadi. 

He  went ,  Bob  walks  kabi  sintaktik  tuzilishi  gapga  yaqin  bo`lgan  birikmalar  predikativli  birikmalar  

hisoblanadi,  qolganlari  esa  predikativsizdir. 

 Predikativsiz  so`z  birikmalari  qismlari  o`rtasida  sintaktik  aloqaning  turlariga  ko`ra  teng  va  

tobe  bog`lanishga  bo`linadi.  Misol,  a  red  flower  ,  a  man  of  freedom  kabi  birikmalar  tobe  

predikativsiz  birikmalardir .  day  and  night,  do  and  die  lar  esa   teng  bog`lanishli  predikativsiz  

birikmalardir . 

So`z  birikmasining  leksik  ma`nosi  tarkibiy  qismlarining  umumiy  leksik  ma`nosi  deb  ta`riflanadi.  

Ammo  shunga  qaramay  ,  umumiy  leksik  ma`no  har  doim  ham  so`z  birikmasi  tarkibidagi  barcha  

so`zlarning  ma`nolari  yig`indisidan  iborat  bo`lmaydi. Qoidaga  ko`ra,  birikmadagi  so`zlarning  ma`nolari  

o`zaro  bog`langan  va  so`z  birikmasining  ma`nosi  o`z –o`zidan  tarkibiy  qismlarning   leksik  ma`nosidan  
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ustun  turadi.  O`zaro  tobelik  polisemantik  so`zlardan  yasalgan  so`z  birikmalarida  yaqqol  ko`rinadi.  

Masalan,  the  blind  man  ,  the  blind  type   birikmalaridagi   blind ning   turli  ma`nolari  mavjud  -  unable  

to  see   va   vague  ( noaniq) .  Bundan  ko`rishimiz  mumkinki,  so`z  birikmalarida  polisemantik  

so`zlarning  faqat  bitta  ma`nosi  keladi. 
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НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ В УЗЕ 

 

Байсариев Носир Холмуминович Старший преподаватель ДжизПИ (Джизак) 

 

При изучении иностранных языков возникают некоторые виды психологических проблем, 

которые можно назвать «языковым барьером». В настоящее время уровень стремления к 

изучению иностранных языков с каждым днём растёт, несмотря на эти трудности. Это 

обусловлено требованием работодателей, требованием времени, то есть широкий доступ к 

информации, получение современного образования. 

Эти проблемы, с которыми сталкивается человек, надо то ли перепрыгнуть, то ли преодолеть, 

то ли обойти, то ли сломать — в общем, расправиться с ним каким – то образом. 

Надо заметить, что агрессией эта проблема решается плохо, а бывает и вообще не решается. 

Ласка – это единственный способ, который способен решить эту проблему. 

Так вот, пытаясь барьер преодолеть или сломать, агрессию мы направляем и на 

несчастный язык, и — что еще хуже — на самих себя, тем самым укрепляя и доводя до 

железобетонной прочности опоры «барьера». Наблюдая за людьми, изучающими язык, я 

пришла к выводу, что в процессе обучения языку хорошо диагностируются разные 

психологические проблемы, мучающие человека по жизни в целом. Тут и перфекционизм, и 

неуверенность в своих силах, и излишняя самоуверенность, и склонность впадать в депрессии, 

и склонность к тотальному контролю над всем и вся, и разнообразные страхи, и еще 

невероятное количество разных проблем разной степени сложности. Хорошая новость — от кое 

- каких проблем, изучая язык, можно избавиться. 

Попробуем разобраться с некоторыми самыми вредными из проблем.  

Первым я, пожалуй, поставлю перфекционизм, поскольку именно он ведет к боязни ошибок, 

а следовательно — очень сильно тормозит процесс обучения. Перфекционисту нужно 

обязательно сделать все идеально с первого раза и без ошибок, а при изучении языка так не 

бывает. Нельзя научиться бегать, не научившись ходить, а вспомните (или посмотрите на 

маленьких детей), сколько раз нам приходится падать прежде, чем научимся не то что ходить 
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